📅 Leçon d’Hindi – Murli du 30 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 30 avril 2026

📜 Hindi 
कहते हैं मिठरा घुर त घुराय। ( प्यार करो तो प्यार मिलेगा )  बाप कहते हैं जो मेरे अर्थ बहुत सर्विस करते हैं, मनुष्य को देवता बनाने की वह जास्ती प्यारे लगते हैं।

🔤 Translittération 
kahte haĩ miṭhrā ghur ta ghurāy. (pyār karo to pyār milegā) bāp kahte haĩ jo mere arth bahut sarvis karte haĩ, manuṣya ko devatā banāne kī vah jāstī pyāre lagte haĩ.

💬 Traduction
On dit : « si tu donnes de l’amour, l’amour te revient ». (Autrement dit : aime, et tu recevras de l’amour.) Le Père dit : ceux qui font beaucoup de service pour moi — c’est-à-dire transformer les humains en êtres divins — ce sont eux qui me sont les plus chers.

📚 Vocabulaire
· कहते हैं (kahte haĩ) = on dit / ils disent 
· मिठरा (miṭhrā) = doux, aimable (forme dialectale / régionale) 
· घुराय (ghurāy) = retourner, revenir (idée de retour en miroir) 
· प्यार (pyār) = amour 
· मिलेगा (milegā) = sera प्राप्त / sera reçu (futur) 
· बाप (bāp) = le Père (Dieu, dans le contexte BK) 
· अर्थ (arth) = pour, dans le but de 
· सर्विस (sarvis) = service (anglicisme très courant en hindi parlé BK) 
· मनुष्य (manuṣya) = être humain 
· देवता (devatā) = divinité, être divin 
· प्यारे (pyāre) = chers, aimés 
· जास्ती (jāstī) = davantage, plus (forme populaire pour “zyādā”)

⚙️ Grammaire
1. 🪞 Structure proverbiale (cause → effet)
👉 प्यार करो तो प्यार मिलेगा
· करो = impératif (“fais”) 
· तो = alors / dans ce cas 
· मिलेगा = futur (“tu recevras”) 
➡️ Structure très fréquente en hindi :
 X करो → Y मिलेगा = fais X → tu obtiendras Y

2. 🌾 Expression dialectale
👉 मिठरा घुर त घुराय
· Ce n’est pas du hindi standard mais une forme régionale / proverbiale 
· Sens : ce que tu donnes te revient
 ➡️ équivalent du français : “tel que tu donnes, tel tu reçois” 

3. 🧘‍♂️ “मेरे अर्थ” (mere arth)
· Littéralement : “pour moi”, “dans mon but” 
· Plus soutenu que मेरे लिए (mere liye)
 ➡️ utilisé dans un contexte spirituel = agir pour le Père 

4. 🔁 Proposition relative
👉 जो … करते हैं … वह … लगते हैं
· जो (jo) = ceux qui 
· वह (vah) = ceux-là
 ➡️ structure classique :
 जो X करते हैं, वह Y होते हैं
 = ceux qui font X sont Y 

5. ❤️ “प्यारे लगते हैं”
· लगना (lagnā) = sembler / paraître / être ressenti comme
 ➡️ प्यारे लगते हैं = “paraissent chers”, “sont ressentis comme chers”
 → nuance affective, intérieure 


🌟 Sens profond (important dans le contexte BK)
Cette phrase combine une loi universelle + une application spirituelle :
1. Loi universelle
👉 L’amour fonctionne comme un miroir
· tu donnes → ça revient 
· tu vibres → ça attire 
➡️ proche du karma / loi de retour

2. Application spirituelle
👉 Le vrai “amour pour le Père” = service (seva)
Mais pas n’importe quel service :
 ➡️ मनुष्य को देवता बनाना
 = transformer la conscience humaine en conscience divine

3. Qui est le plus aimé ?
Pas juste celui qui aime émotionnellement, mais :
 👉 celui qui aide activement à la transformation des autres

🧩 Résumé simple
· Donne de l’amour → tu reçois de l’amour 
· Mais le plus grand amour pour Dieu = servir sa mission 
· Ceux qui transforment les autres sont les plus proches du Père
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